
PATIMA D E  S U B ULMI 
la T h eâtre des Aman d iers 

Am asistat recent la  un spectacol cu Patima de sub 
ulmi de O'Nei l l ,  piesă jucată de trupa teatru lu i  din Ren nes, 
Bretania,  în montarea unui reg izor german , Matthias Lan­
g hoff, care face parte din elita "călătoare" a teatru lu i  
european. Mar i le  nume,  de la Giorgio Strehler sau Peter 
Ste in la Patrice Chereau sau Andrei Şerban, gravitează de 
la o scenă de teatru sau de operă la alta; l imbajul  teatral , 
d incolo de l imba textu lu i ,  nu ţine seama de frontiere sau 
de naţionalităţi . 

Aşadar, în capitala Bretaniei  se joacă O'Nei l l .  De ce? 
Care sînt arg umentele pentru a impune acest autor în 
in ima celtică a Franţei? Dar mai întîi să vedem cine este 
acest Mathias Langhoff şi în ce măsură face el parte din 
peisajul  francez actual .  Fiul  unor emigranţi politici ger­
man i ,  Langhoff s-a născut la Zurich , în t impul ultimulu i  
război mondia l .  Ca ş i  Brecht, care avea un  paşaport 
austriac şi un cont în bancă în Elveţia, el va beneficia de 
naţionalitatea elveţiană după instalarea în Germania 
comunistă, deoarece tatăl său revenise în Berl inu l  de Est, 
unde d i rijează Deutsches Theater,  Teatrul Naţional . Tînărul 
Langhoff îşi face ucenicia la Berl iner  Ensemble în cea mai 
pură tradiţie brechtiană. Ca regizor, lucrează multă vreme 
în tandem cu Manfred Karge :  semnat de ei ,  am văzut aici , 
la Paris, la Teatrul Odeon , un superb Prin! de Homburg de 
Kleist, în franceză, cu Gerard Desarthe, acest actor de 
excepţie pe care publicul bucureştean 1-a cunoscut în timpul 
turneului "Primăvara l ibertăţi i " .  Tot Karge şi Langhoff mi-au 
oferit bucuria unui  alt mare spectacol , Maria, după 
Woyzeck de Buchner,  jucat la Theâtre des Amandiers de la 
Nanterre. De cîţiva ani  Langhoff l ucrează singur; în 1 989 a 
preluat d i recţia unu i  teatru d in  Lausanne,  în Elveţia, dar 
revine cu regularitate în Franţa, lucrează d i rect în franceză, 
vorbeşte perfect l imba.  Precizare necesară: Gruber, un alt 
mare regizor german invitat adesea să lucreze la Paris şi 
care a semnat, la Comedia Franceză, Berenice de Racine, 
lucrează cu un  traducător, nevorbind nici un cuvînt în 
l imba lu i  Cornei l le .  

Nu este cazul  lu i  Langhoff, stabil it  în Elveţia 
francofonă şi care vine la Paris, aş spune, chiar ca vecin .  
Care este sti lu l  său? Şcoala lu i  Brecht şi a colaboratori lor 
săi a lăsat urme: Langhoff îşi stăpîneşte meseria cu 
preciz ie,  cu rigoare. Practică o anume "distanţare" faţă de 
text. Nu este un  sentimental sau un  vizionar. Totul e solid 
construit ,  bogat, adesea chiar prea bogat, g reoi în sensuri , 
Tn semn ificaţi i .  După propria mărturisire,  teatrul său este o 
tentativă de a ordona haosul ,  de a răspunde violenţei lumi i  

_ de afară, lumi i  de dincolo de pereţii teatrul u i .  Langhoff 
- semnează adesea concepţia scenografică, mal degrabă :::::i punerea în spaţiu ,  un iversul plastic al eroilor săi. Nu este 
� un vizion�tr,  am spus, f i ind prea calculat, totuşi teatrul său � este , profund vizual , adesea concret, simţi g reutatea 
_. pămîntu lu i ,  a pietrelor, asaltul materie i .  

c( De ce a ales Patima de sub ulmi şi de ce a jucat-o la 
Teatrul Naţional d in Bretania? Trebuie să ne reamintim de 

Z locul special al teatrulu i  şi al l imbi i  lui O'Neil l  în cultura 
W americană, în teatrul american,  l ipsit ,  practic, de tradiţii şi 0 care debutează propriu-zis în ani i  '20 cu O'Nei l l ,  unul  
lift d intre cei mai mari tragici ai secolu lu i  nostru .  O'Nei l l  este 
VI i rlandez, l i m ba sa e greu de tradus,  de altfel spectacolul  de 
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astăzi a facut apel la o traducere cu totul nouă:  cu această 
tragedie a pămîntului - eroi i  sînt fermieri american i ,  de la 
mij locul secolu lu i  trecut -, el aduce o l imbă frustă, un 
univers violent. Pentru ech ipa de la Rennes,  pariul e clar: 
Breţania este la rîndul său un  pămînt legat încă de trad iţi i le 
ţărăneşt i ,  un pămînt vechi şi dur .  Fermier i i  l u i  O'Nei l l  pot f i  
transplantaţi aici  fără nici un exotis m ,  aproape fără nici un 
şoc.  ln acelaşi t imp,  piesa, scrisă în 1 922, i mpusă prin ani i  
'30,  aminteşte de perioada mari lor epopei hol lywoodiene,  
de spaţi i le imense,  de apusur i le de soare de înflăcărează 
orizontul şi condamnă eroi i  la pasiune ,  la  exces.  lată deci 
coordonatele plastice ale spectacolu lu i :  scena ocupă un 
spaţiu central , în vreme ce sala este înconjurată de un 
ecran panoramic, o cicloramă pe care fug nori roşietici pe 
azurul intens. Totul mi-aduce aminte de genericul unu i  film 
american devenit mitic: Pe aripile vintului .  Dar fără 
aristocraţi , fără crinolina şi balur i .  Centru l  săl i i  este aşadar 
ocupat de spaţiul  de joc, izolat printr-un soi de perete 
c i l indric transparent pentru spectatorii  frontal i ,  dar opac 
pentru cei din partea opusă. Aşezaţi în cerc, în ju ru l  scenei ,  
putem vedea d i rect actor i i ,  dar nu ş i  spectatorii  d in  partea 
cealaltă a ariei de joc. Ci l indrul  acesta de voal ,  un soi de 
ecran care poate fi transparent sau o pac, după efectele de 
lumină,  are o formă el icoidală, conturur i le sale încadrează, 
ca umbre a doi u lmi  u riaşi , arena rămasă l iberă în centru .  
Sol ul este acoperit de un pămînt bolovănos, arid ,  pe care 
bătrînul  Ephraim Cabot şi fi i i  săi îl lucrează din g reu.  
Animalele şi obiectele de toate z i le le invadează scena: un 
cal  imens,  înhămat la un plug,  trage în pl ină scenă o 
brazdă adîncă; cîteva găini  cotcodăcesc în surdină şi 
scurmă ţărîna scenei .  ln fundal , o uşă deschisă lasă să se 
vadă două vaci care rumegă l in iştite. Numele lor f igu reaza 
chiar în programul spectacolu lu i ,  ca şi cel al fermierului  
care se ocupă de ele în cul ise.  O lume nespus de concretă 
deci ,  ca o provocare, dar o lume de teatru :  l umin i le ,  efec­
tele muzicale , îndepărtează în acelaşi t imp contururi le 
prea materiale ale scenei .  Paradoxul este u rmătorul :  
materia brută, animalele domestice îşi  impun prezenţa 
concretă, dar în acelaşi t imp ele subl in iază prin contrast ar­
tificiu l ,  elementul teatral al ansamblu lu i .  Totul este jycat 
" la rece" ,  d istanţat, cum se spune în l umea brechtolog 1 . 
Auzim chiar ind icaţi i le  de decor, de joc. O voce din off, 
înregistrată pe bandă magnetică - este vocea unu i  mare 
actor, octogenar,  Alain Cuny - ,  citeŞte textul destinat în 
general lectur i i :  descrieri le cadrulu i  scen ic,  atitudini le ac­
torilor. Vocea lu i  Alain Cuny are ceva d in  i ntonaţia Wlui  
Emi l  Botta, ca o incantaţie magică,  somnambul ică şi în 
acelaşi t imp îndepărtată ca un mesaj b ib l ic .  Patima de sub 
ulmi este o patimă minuţios cadrată, calculată - şi acesta-i 
un alt paradox - ,  o pasiune fără pasiune .  Tonu l  este adesea 
ironic,  chiar dacă personajele sînt sol id conturata şi n im ic 
nu este lăsat la întîmplare. Decorul  ut i l izează mu lt efectele 
ecranulu i  circular, ciclorama,, unele detali i  p lastice citează 
cu un anume umor cîteva referinţe cinematografice din 
cl işeele hol lywoodiene.  Finalul  e chiar derizor iu :  cine mai 
suferă astăzi pentru o poveste de c inema? Pe scurt, 
Patima de sub ulmi, jucată de Teatrul Naţional d in 
Bretania, este o demonstraţie sol idă, care sol icită în pr imul  
rînd intel igenţa şi setea noastră de i m ag i n i .  • 


